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On the Translation of Yixue Sanzijing

WANG Na, WEN Yongyi
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Abstract This paper discusses the importance of the translation of Yixue Sanzijing (Three-character

Classic of Traditional Chinese Medicine), the enlightenment of the English translation of three-character classic on

the translation of Yixue Sanzijing and translation strategy of Yixue Sanzijing, hoping to arouse the scholars’ interest

in the field of English translation of traditional Chinese medicine and promote the further development of the

translation of Yixue Sanzijing.
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In late Eastern Han Dynasty

Zhang Zhongjing proposed

six—channel differentiation theory

Which promoted TCM development.
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Treatise on Febrile Diseases and

Synopsis of Golden Chamber

offered ways of differentiation

like the ferry and Bridges
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Version 1

In Tang Dynasty

Valuable Prescriptions for Emergencies
and its supplement

and Medical Secrets from the Royal
Library

are recognized by medical field

Version 2
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In Tang Dynasty

Valuable Prescriptions

and Medical Secrets

are recognized by medical field

Note: the name Valuable Prescriptions
is the abbreviation of Valuable Prescrip-—
tions for Emergencies and its supplement
written by the famous physician—Sun Simiao.
Similarly, the name Medical Secrets is the
abbreviation of Medical Secrets from the
Royal Library written by another famous
physician-Wang Dao.
3 = FRBAR(EF=3K)ZFPH
NI

G S R A L BRI ER A 2R,
HEES RSO ORIKRE, R TEES
(RR €, AR ERBET Y. X — SRR 2 = &)
KU Bl FIES  BR e, L5641
7R LA E B A LUE R R
Z W an AN R R R E A S RO
L, AR S B ERAEL—F. —4
e lbt, — PRI, — D, — M. L
XA AR R A TE 50 TR BR %
S MR T Rk, A 6 ) N A 0 S e FL AR, B
ARV N o R AR 2 2 S5 Ui W AR LA 1
it B N R TR =2 ) A
SR SR FER R R EAIR 2K
KBFEX 5 FEARFRRARPCATEFE?
KA T REH IR . WESE, &
H 5 JE S0 WA R PR B B R, IR RE T R
RN . BF NN =F2) TV
2 LB A i B B O bt , AR KR 2 5
WENERRZARKCTE SRR FrelEE H
TERACHRI R SRNG ,  & T HEmr TE, BRR
THEERED KIEN.

After the Tang Dynasty,

many low—quality works emerged

which could never

match those classical ones

XEEHIG T IEH BT, &K BE L R
i, KD, MR X BRI = R 1) 2k
Tk Ab SRR IT, F Al AR KD KRAY, JRE
Ky T NS HHER S, R hix B KR FE

LG Y

g A S, XA LU 2 HR R T IR R S AR B TR
IRAGE b A REAE L TR, AR BN % .
TEX B, B g kA

Their study on Zhang Zhongjing’s works

was also inadequate
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treating miscellaneous diseases lies
in, Qi, blood, phlegm and stagnancy.
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The top medical writers of Qing

were Zhang Zhicong and Gao Shizong
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In Qing dynasty, only Ke Yunbo

could follow the doctrines in Treatise
on Febrile Disease.

Others such as Xu Zhongke and You
Zaijing

just learned from YuChang a reasearcher
on Zhang Zhongjing’s works

however, only based on the study of
the classical works.

can TCM research sail smoothly.
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